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Введение 
Для жителей крупных городов метро давно 

стало неотъемлемой частью повседневной жизни. 

В Париже, например, горожане в среднем прово-

дят в подземке по полтора часа в день вне зависи-

мости от дня недели. При этом метро признается 

парижанами наиболее удобным видом транспорта 

для совершения поездок из дома на работу или 

к месту учебы, а также для осуществления рекреа-

ционных целей (отдыха, туризма, спорта, совер-

шения покупок, вылазок на природу и т. д.)
1
. 

Важную роль во взаимодействии между метро 

и его пользователями играет язык. Вербальные 

средства присутствуют на указателях, информаци-

онных панно и в звуковых объявлениях, призван-

ных обеспечить эффективность перевозок и безо-

пасность пассажиров. Одним из самых ярких и, 

                                                           
1 Сайт мэрии Парижа, раздел «Bilan des déplace-

ments à Paris en 2021». Доступно по: https://www.paris.fr/ 

pages/bilan-des-deplacements-a-paris-en-2021-21167 (дата 

обращения 15.11.2022). 

вероятно, наименее изученных примеров исполь-

зования языка в метро являются названия станций. 

Пассажиры метро видят названия станций каждый 

день: непосредственно в подземке – на платфор-

мах, в вагонах поездов, на схемах метрополитена, 

а также вне метрополитена, на улицах города. На-

звания станций метро буквально бросаются в гла-

за: в письменном виде они часто обозначаются 

заглавными буквами на контрастном фоне, что 

обеспечивает их лучшую распознаваемость. Зачас-

тую пользователи метро считывают названия 

станций автоматически, не обращая особого вни-

мания на их значение. Топонимы метро, таким 

образом, отпечатываются в сознании пассажиров, 

подспудно оставляя след в коллективном бессоз-

нательном. 

Предметом данного исследования является 

семиотика французского метро как отражение 

лингвокультурного ландшафта мегаполиса в эпоху 

глобализации. Предлагаемая вниманию читателя 

статья встраивается в череду схожих по тематике 

работ, посвященных анализу лингвокультурных 
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В статье сравниваются принципы номинации, применяемые в метро Парижа, Лиона и Мар-

селя. Эмпирическая база исследования составляет 374 названия станций метро (305 в Париже, 

40 в Лионе и 29 в Марселе). Названия станций изучаются на базе двух групп критериев. Перво-

начальный анализ учитывает связь названия станции метро с географией города: выявляется, что 

названия большинства станций метро обусловлены наименованиями окружающих городских 

пространств и объектов. Далее уделяется внимание семантике названий станций. Отмечается, 

что названия станций метро помимо первичной социопрагматической функции локализации 

в городском пространстве обладают также и скрытой символической функцией, которая превра-

щает топонимы метро в инструмент «мягкой силы». Названия станций метро отражают опреде-

ленные представления об истории страны, а также об основных компонентах национальной и ре-

гиональной идентичности. Автор показывает, что принципы номинации станций метро варьиру-

ются в зависимости от административного статуса обслуживаемого метро региона. Столичный 

метрополитен транслирует идею национального величия и подчеркивает особую роль Франции 

в мировой истории как автора многочисленных военных побед, родины всемирно известных 

личностей (художников, исследователей, философов и т. д.) и носителя универсальных полити-

ческих идеалов и ценностей. Париж в названиях станций метрополитена предстает как мировая 

столица, город творческий, интернациональный, борющийся за соблюдение основных принци-

пов демократии. Региональные системы метро в свою очередь отражают основные компоненты 

региональной идентичности, непосредственно связанные с местной историей. Метро Лиона при 

этом становится своеобразным средством самопрезентации и делает акцент на личностях и со-

бытиях, прославивших город за пределами региона и страны. Названия станций метро в Марселе 

обращаются прежде всего к жителям самого города и призваны напомнить им о славных страни-

цах их общего прошлого. 
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оснований номинации станций метро в таких го-

родах, как Мехико [1], Брюссель [2], Москва [3], 

Сингапур [4], Бангкок [5] и в более общем плане 

продолжает изыскания в области топонимики го-

родских навигационных систем [6–9] и изучения 

города как коммуникативно-дискурсивного про-

странства [10–15]. Новизна настоящего исследова-

ния заключается в том, что в нем впервые прово-

дится сравнительный анализ принципов номина-

ции станций метро столичного и регионального 

уровней. Сопоставление разноуровневых систем 

позволяет сделать выводы о том, что выбор назва-

ний станций метро во многом определяется адми-

нистративным статусом региона и непосредствен-

ным образом отражает его историю и политиче-

скую позицию. 

Настоящая работа может быть отнесена к на-

правлению так называемых критических топоними-

ческих исследований (critical place-name studies), 

целью которых является анализ топонимов как осо-

бой формы реализации властных отношений, не-

разрывно связанных с языковой политикой в сфере 

актуализации национальных и региональных куль-

турных ценностей. Традиционный анализ, предпо-

лагающий обращение к истории и этимологии то-

понимов, в данном случае отходит на второй план и 

становится инструментом для последующего изу-

чения семиотики. Подробное обоснование обозна-

ченного теоретического подхода предложено в ра-

ботах R.S. Rose-Redwood [16], L. Berg и J. 

Vuolteenaho [17], а также в специальном выпуске 

журнала “L’Espace Politique” [18]. 

 

Методы и материал исследования 
Материалом для исследования послужили на-

звания более трехсот семидесяти станций метро в 

таких городах, как Париж, Марсель и Лион
2
. Вы-

бор обозначенных систем метро был в первую 

очередь обусловлен демографическими данными: 

Марсель и Лион являются вторым и третьим после 

Парижа городами по численности населения во 

Франции. Система парижского метро – одна из 

старейших в Европе (первая ветка метро была от-

крыта в 1900 году), она насчитывает на сегодняш-

ний день 305 станций. Сеть пригородных назем-

ных железнодорожных линий RER при этом в ра-

боте специально не рассматривается. Лионский 

метрополитен является второй системой метро, 

открывшейся во Франции (первая линия метро 

была открыта в 1974 году), он насчитывает на се-

годняшний день 40 станций. Метро Марселя, по-

строенное третьим (первая линия была открыта в 

1977 году), на настоящий момент включает 

29 станций. 

Отобранные методом сплошной выборки на-

звания станций метро были проанализированы на 

                                                           
2 Источником сведений об этимологии названий 

станций парижского, лионского и марсельского метро 

послужили работы [19–21]. 

базе двух групп критериев: во-первых, с учетом 

географического положения станции и ее инте-

грации в окружающую городскую среду; во-

вторых, с точки зрения лингвокультурологиче-

ских факторов, лежащих в основе этимологии 

названий станций.  

Результаты исследования будут представлены 

в трех отдельных разделах, посвященных принци-

пам номинации, свойственным парижскому, лион-

скому и марсельскому метрополитенам соответст-

венно, за которыми последует заключение, где мы 

постараемся выявить общие тенденции, лежащие в 

основе принципов присвоения названий станциям 

метро в различных регионах Франции. 

 

Результаты и дискуссия 

1. Парижский метрополитен 
На первый взгляд, система номинаций стан-

ций парижского метро основана исключительно на 

принципе практичности. Исторически парижское 

метро проектировалось для удовлетворения транс-

портных потребностей местных жителей. Инжене-

рам парижского метрополитена было поручено 

разработать практичную и экономичную транс-

портную систему, способную обеспечить эффек-

тивную перевозку граждан, а значит, гарантиро-

вать быстрое и регулярное движение поездов, 

комфортное и безопасное перемещение пассажи-

ров внутри метро, а также простое и удобное об-

наружение станций на карте города. Компания 

RATP, управляющая парижским метро, по сей 

день руководствуется обозначенными принципами 

и применяет их, в частности, при номинации стан-

ций. В специальной документации, регулирующей 

выбор названий станций парижского метрополи-

тена, подчеркиваются три ключевые функции, ко-

торые должен выполнять топоним: 1) информаци-

онная: название станции должно в первую очередь 

способствовать быстрой и комфортной ориента-

ции пассажиров внутри метро; 2) топонимическая: 

названия станций интегрированы в существующее 

городское пространство и должны отражать гео-

графию города, его районы, магистрали, основные 

объекты и пр.; 3) связующая: названия станций 

метро должны перекликаться с топонимами дру-

гих транспортных систем, обеспечивая тем самым 

целостность и функциональность комплексной 

транспортной инфраструктуры города. 

Названия станций метро, таким образом, на-

деляются в первую очередь социопрагматической 

функцией, которая делает топонимы базовым ин-

струментом локализации. Действительно, в отли-

чие от пользователей наземного транспорта, пас-

сажиры метро, путешествуя под землей, не всегда 

имеют четкое представление о пересекаемых го-

родских территориях. Включаясь в сложную го-

родскую среду, метрополитен создается как вто-

ричная семиотическая система, которая наклады-

вается на карту города и по-своему воспроизводит 

его географию. 
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Как показал анализ, названия станций париж-

ского метро систематически дублируют названия 

улиц и площадей, важных городских объектов, 

организаций и достопримечательностей, выде-

ляющихся на карте Парижа, и, таким образом, вы-

полняют свою основную функцию, обеспечивая 

эффективность ориентации пассажиров в про-

странстве города. Названия станций парижского 

метро, мотивированные географией города, можно 

разделить на три большие тематические группы: 

I. Названия станций, повторяющие название 

близлежащего объекта городской навигации: на-

звания площадей («Place Clichy», «Place des Fêtes» 

и 39 др. названий), проспектов («Avenue Emile 

Zola», «Cour Saint-Emilion» и 21 др.); улиц («Rue 

de la Pompe», «Rue des Boulets» и 78 др.); бульва-

ров («Grands Boulevards» и 17 др.); кварталов («Bel 

Air», «Belleville» и 20 др.); набережных («Quai de 

la Gare», «Quai de la Rapée») и др. В общей слож-

ности к данной группе можно отнести 192 назва-

ния станций парижского метро. 

II. Названия станций, воспроизводящие на-

звания близлежащих сооружений, достопримеча-

тельностей и значимых общественных учрежде-

ний: названия бывших таможенных застав Парижа 

(«Porte Dauphine», «Porte d'Auteuil» и 21 др.); мос-

тов («Pont de Neuilly», «Pont de Sèvres» и 3 др.); 

парков и садов («Buttes-Chaumont», «Monceau», 

«Tuileries»); вокзалов («Gare d'Austerlitz», «Gare de 

l'Est», «Gare de Lyon», «Gare du Nord», «Saint-

Lazare»); образовательных и общественных учре-

ждений («Bibliothèque François Mitterrand», «Cluny 

La Sorbonne» и 4 др.); исторических и культурных 

достопримечательностей («Invalides», «Opéra», 

«Odéon» и 2 др.) и др. В общей сложности в эту 

группу входит 61 название станций метро.  

III. Сложные названия. Станции с такими на-

званиями обычно обслуживают большие геогра-

фические зоны, и второе слово в названии помога-

ет более точно определить местоположение стан-

ции метро в пределах территории, обозначенной 

первым словом («Malakoff – Rue Etienne Dolet», 

«Créteil – Université», «Champs-Elysées – 

Clemenceau», «Palais-Royal – Musée du Louvre» и 

др.). В общей сложности данная группа включает 

48 названий станций. 

Проведенное исследование показало, что в 

подавляющем большинстве случаев названия 

станций парижского метро повторяют названия 

прилегающих географических объектов (301 на-

звание станций из 305) и тем самым реализуют 

свою первичную прагматическую функцию лока-

лизации. Накладываясь на карту города, карта 

метро становится ее своеобразным отражением. 

Неудивительно поэтому, что названия станций 

метро не только дублируют городскую топоними-

ку, но также фиксируют изменения, происходящие 

в окружающей городской среде. 

Так, например, названия станций могут ме-

няться, если прилегающие к ним одноименные 

городские пространства получают новые названия. 

Например, станция «Stalingrad» (до 1942 года на-

зывавшаяся «Aubervilliers» и далее переименован-

ная в «Aubervilliers – Boulevard de la Villette», по-

сле того как примыкающая к станции улица поме-

няла свое название) получила свое нынешнее 

название в 1946 году, когда площадь Aubervilliers 

сменила свое имя на Place de la Bataille de 

Stalingrad. Аналогичным образом станция 

«Vallier» получила своѐ нынешнее название 

«Louise Michel» после того, как одноименная ули-

ца, на которой располагалась данная станция, сме-

нила своѐ название на rue Louise Michel. Примеры 

подобных переименований многочисленны.  

Названия станций также могут отражать 

функциональные изменения, происходящие в го-

роде. Так, станция «Louvre», располагавшаяся ря-

дом с первоначальным входом в знаменитый му-

зей, была переименована в «Louvre – Rivoli», по-

сле того как основной вход в музей был перенесен 

в другую часть здания (под пирамиду). Станция 

метро, расположенная в непосредственной близо-

сти от нового входа, получила новое название 

«Palais-Royal Musée du Louvre» (вместо прежнего 

«Palais-Royal»), что позволило подчеркнуть об-

новленную функцию станции и уведомить тури-

стов о произошедших логистических изменениях. 

Данный пример дает, пожалуй, наиболее яркое 

подтверждение тому, что прагматическая функция 

локализации является для названий станций метро 

первичной. 

Однако, изучая эволюцию названий станций 

парижского метро, мы не можем не заметить, что 

переименования станций нередко оказываются 

ответной реакцией на важные политические собы-

тия. Так, станции «Rue d'Allemagne» и «Berlin» 

были переименованы в «Jaurès» и «Liège» после 

объявления Германией войны Франции 3 августа 

1914 года. Станция «Wilhem», изначально назван-

ная в честь парижского композитора Вилема 

(Louis Bocquillon-Wilhem), в 1921 году сменила 

свое название на «Église d'Auteuil» во избежание 

возможных ассоциаций с императором Германии 

Вильгельмом II. Появление в конце 40-х годов 

названий станций, отсылающих к именам героев 

французского Сопротивления (9 станций) или к 

основным событиям Второй мировой войны (4 

станции), также не кажется случайным. Сделанные 

наблюдения позволяют предположить, что пер-

вичная прагматическая функция, лежащая в осно-

ве акта топонимической номинации, не является 

единственным критерием, мотивирующим выбор 

названий станций парижского метрополитена, и не 

всегда наблюдается в чистом виде. Можно сказать, 

что «топоним часто оказывается чем-то большим, 

чем просто топоним» [22]. 

С семиотической точки зрения название 

станции метро, как и любой знак, обязательно 

имеет денотативное и коннотативное значения. 

Вслед за У. Эко [23] мы можем сказать, что на-
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звания станций метро имеют первичную утили-

тарную функцию, которую можно назвать их де-

нотатом (см. ранее выделенную социопрагмати-

ческую функцию локализации), а также комплекс 

связанных символических вторичных функций, 

которые можно назвать коннотатом. Последние 

«делают отсылку к различным идеологическим 

ориентирам (культурным ценностям, социальным 

нормам и политическим символам), которые и 

составляют символическую сторону знака» [16, 

с. 458]. 

Действительно, слова place (площадь), avenue 

(проспект), rue (улица) редко встречаются в назва-

ниях станций парижского метро. Гораздо более 

частотными являются названия станций, которые 

отсылают к названиям географических объектов 

без использования классификатора: «Saint-Lazare» 

вместо «Gare (вокзал) Saint-Lazare», «Corentin 

Celton» вместо «Hôpital Corentin Celton», «Alesia» 

вместо «La Rue d'Alésia» и т. д. Этот факт свиде-

тельствует о том, что для пользователей париж-

ского метро ассоциация названий станций с картой 

города не обязательно является первичной и пря-

мой. При чтении названия станции на передний 

план выходят ассоциации с историческими персо-

нажами, событиями или другими явлениями, 

к которым отсылают топонимы метро. Таким об-

разом, названия станций метро оказываются неиз-

бежно связаны с общим культурным контекстом и 

косвенно способствуют продвижению различных 

идеологических установок.  

Поскольку «присвоение названий объектам 

городской инфраструктуры является прерогативой 

конкретных акторов, выступающих носителями 

определенных ценностей и представлений, а также 

задействованных и заинтересованных в реализа-

ции различных проектов (социальных, экономиче-

ских, политических)» [24], не исключено, что на-

звания станций метро могут выполнять символи-

ческие, идеологические или коммеморативные 

функции. Ален Мюссе [1, с. 7], например, убеди-

тельно показывает, что метро Мехико спроектиро-

вано таким образом, чтобы «заставить путешест-

венника погрузиться в официальную и не вызы-

вающую в обществе противоречий историю 

страны, призванную объединить мультикультур-

ную нацию, пребывающую в сложном поиске на-

циональной идентичности и разрывающуюся меж-

ду сложным прошлым и противоречивым настоя-

щим». Как отмечает Фредерик Жиро [25], 

«присвоение названия определенной территории 

является основополагающим политическим актом; 

переименование территории также имеет полити-

ческое значение». 

Изучение названий станций парижского мет-

ро позволило выделить три основные тематиче-

ские группы топонимов с учетом выполняемой 

ими «символической» функции: 

I. К первой группе можно отнести названия 

станций, которые делают отсылку к событиям во-

енной истории Франции. В данной группе можно 

выделить: 

I.1. Названия станций, отсылающие к отда-

ленным эпизодам истории Франции и составляю-

щие хронологию военных событий, начиная 

с галльских и франкских битв («Alésia», «Tolbiac») 

и заканчивая Первой мировой войной («Alma – 

Marceau», «Anvers», «Avron», «Buzenval», «Campo-

Formio», «Crimée», «Iéna», «Pyramides», 

«Pyrénées», «Réaumur – Sébastopol», «Solférino», 

«Trocadéro», «Wagram»). Перечисленные истори-

ческие события, независимо от их исхода, отра-

жают поворотные моменты в истории страны, ко-

торые способствовали формированию француз-

ской нации, интеграции Франции в политическое и 

экономическое пространство Западной Европы, 

становлению Франции как международной воен-

ной и политической державы, отстаивающей идеа-

лы демократии и Республики. Список историче-

ских событий, о которых напоминают названия 

станций метро (15), может быть дополнен топони-

мами, прославляющими союзников Франции 

в различных войнах («George V» – название, дан-

ное станции 4 июля 1918 года в честь английского 

короля Георга V, союзника Франции в Первой ми-

ровой войне; «Liège» – название, данное станции 

в 1914 году в честь героического сопротивления 

города Льеж во время нападения Германии). 

I.2. Названия станций, отсылающие к совре-

менной истории Франции, в частности к событиям 

(«Bir-Hakeim», «Danube», «La Courneuve – 8 Mai 

1945, Stalingrad») и важным фигурам Второй ми-

ровой войны (9 вышеупомянутых станций, на-

званных в честь участников французского Сопро-

тивления и других героев войны: «Charles 

Michels», «Colonel Fabien», «Corentin Cariou», 

«Corentin Celton», «Gabriel Péri», «Guy Môquet», 

«Jacques Bonsergent», «Marx Dormoy», «Trinité – 

d'Estienne D'orves»). К данной группе также мож-

но отнести названия станций, делающие отсылку к 

союзникам Франции, участвовавшим в освобож-

дении или восстановлении страны после Второй 

мировой войны (станция «Franklin D. Roosevelt», 

станция «Argentine», которая получила свое ны-

нешнее название в знак благодарности Аргентине 

за щедрую продовольственную помощь, оказан-

ную Франции на начальном этапе послевоенного 

восстановления; данное название пришло на смену 

первоначальному топониму Obligado, отсылавше-

му к франко-британской победе над Аргентиной в 

1845 году). Использование символов Второй ми-

ровой войны в топонимике парижского метро, ве-

роятно, можно интерпретировать как попытку соз-

дать положительный образ Франции в качестве 

полноправного члена антифашистской коалиции. 

II. Ко второй тематической группе можно от-

нести станции, получившие названия по имени 

выдающихся деятелей, внесших существенный 

вклад в укрепление позиций Франции в различных 

областях. 
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II.1. В продолжение предыдущего раздела мы 

можем выделить названия станций, отсылающие 

к именам французских героев войн разных эпох. 

Режим, при котором служили упомянутые деяте-

ли, а также тип конфликтов, в которых они участ-

вовали, при этом значения не имеют. Особый ак-

цент в данном случае делается на блестящем воен-

ном прошлом Франции, которое показывает роль 

страны на мировой политической арене и под-

тверждает ее статус важной военной и морской 

державы («Cambronne», «Daumesnil», «Denfert-

Rochereau», «Dugommier», «Duroc» и 18 др.). 

II.2. Станции, названные в честь французских 

политических деятелей, внесших вклад в форми-

рование, развитие и процветание французской на-

ции, а также в ее становление в качестве мировой 

политической и экономической державы. Учиты-

вая разнообразие упоминаемых в метро персона-

лий, представляется целесообразным сгруппиро-

вать их, хотя бы приблизительно, по периодам. 

1. Политические деятели дореволюционной эпохи, 

основоположники французской государственно-

сти, стоявшие у истоков французского колониа-

лизма или внесшие вклад в независимость и эко-

номическую стабильность страны («Dupleix», 

«Richelieu – Drouot», «Sully – Morland»). 2. Поли-

тические деятели, выступавшие против монархиз-

ма и боровшиеся за свободу и равенство незадолго 

до Французской революции («Etienne Marcel»). 

3. Важные деятели Французской революции 

(«Mirabeau», «Robespierre», «Saint-Fargeau»). 

4. Политические деятели Июльской революции, 

боровшиеся против реставрации монархии и сто-

явшие у истоков Второй Республики («Barbès – 

Rochechouart», «Vaneau», «Ledru-Rollin», 

«Raspail», «Vavin»). 5. Политические деятели Вто-

рой Республики и Второй Империи, укрепившие 

французскую колониальную державу («Faidherbe – 

Chaligny»). 6. Политические деятели первой поло-

вины периода Третьей Республики, сыгравшие 

ключевую роль в сохранении республиканского 

режима после падения Второй Империи («Félix 

Faure», «Gambetta», «Jules Joffrin», «Louis Blanc»). 

7. Политические деятели второй половины перио-

да Третьей Республики, внесшие вклад в социаль-

ное развитие Франции и отстаивавшие принципы 

демократии («Boulogne – Jean Jaurès», «Jaurès», 

«Champs-Élysées – Clemenceau», «Marcel Sembat», 

«Villejuif – Léo Lagrange», «Villejuif – Paul 

Vaillant-Couturier»). 8. Политические деятели 

периода после Второй мировой войны, укрепив-

шие позиции Франции на европейской и мировой 

политической арене («Bibliothèque François 

Mitterrand», «Charles de Gaulle – Etoile»). 9. Поли-

тики регионального уровня, участвовавшие в улуч-

шении жизни в Париже («Bérault», «Le Peletier», 

«Rambuteau»). 

II.3. Некоторые станции метро носят имена 

деятелей культуры и науки, изобретателей, гума-

нистов и философов, прославивших Францию. 

Среди них выделяются писатели разных эпох 

(«Alexandre Dumas», «Anatole France», «Voltaire» и 

7 др.); художники («Falguière», «Pigalle»); ученые 

и исследователи («Goncourt», «Pasteur», «Pierre et 

Marie Curie», «Reuilly – Diderot» и 14 др.), а также 

инженеры («Javel – André Citroën», 

«Montparnasse – Bienvenue», «Riquet»). Три стан-

ции парижского метро названы в честь иностран-

ных художников, с которыми Франция, по-

видимому, ассоциирует себя («Bobigny – Pablo 

Picasso», «Michel-Ange – Auteuil», «Michel-Ange – 

Molitor»). 

II.4. Семь станций парижского метро названы 

в честь известных женщин («Barbes – 

Rochechouart», «Boucicaut», «Chardon-Lagache», 

«Europe – Simone Veil», «Filles du Calvaire», 

«Louise Michel», «Pierre et Marie Curie»). В бли-

жайшем будущем ожидается открытие нескольких 

новых станций, названия которых также будут 

отсылать к именам выдающихся француженок. 

Этот выбор в пользу феминизации топонимов, 

сделанный парижским метро, отчетливо вписыва-

ется в общую политику восстановления равнопра-

вия полов, начатую Бертраном Деланоэ, мэром 

Парижа с 2001 по 2014 год, и в настоящее время 

проводимую мэром Анн Идальго. 

III. Наконец, в третью тематическую группу 

названий станций можно объединить топонимы, 

указывающие на французские политические идеа-

лы и символы. Среди них можно выделить назва-

ния станций, обозначающие, хотя и косвенно, ос-

новные ценности Французской Республики и про-

двигающие образ Франции как нации («Nation», 

«Philippe Auguste» (первый король Франции), 

«Concorde»), которая борется за идеалы демокра-

тии («Liberté») и приветствует их установление в 

других странах («Bolivar», «Botzaris», «Chaussée 

d'Antin – La Fayette», «Garibaldi»). В то же время 

идея французской демократии представлена в на-

званиях станций метро, отсылающих к основным 

демократическим институтам и важным политиче-

ским движениям («Assemblée Nationale», 

«Convention», «Front Populaire»), а также в назва-

ниях станций, делающих отсылку к республикан-

ским и демократическим ценностям и принципам 

(«Miromesnil» – как указание на защиту прав под-

судимых, «Ledru-Rollin» – как указание на защиту 

избирательных прав граждан, «Bibliothèque 

François Mitterrand» – как возможное напоминание 

об отмене смертной казни во Франции). Некото-

рые названия станций отмечают установление 

республиканского режима во Франции 

(«République», «Bastille», «Quatre-Septembre»). 

Другие названия создают образ Франции как 

сильной и экономически независимой страны 

(«Bourse», «La Défense»), этот образ также под-

держивается топонимами, отсылающими к назва-

ниям французских компаний или к именам их соз-

дателей, внесших вклад в экономическое благопо-

лучие и финансовое процветание страны 
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(«Carrefour Pleyel», «Javel – André Citroën», 

«Oberkampf», «Pereire», «Cour Saint-Emilion», 

«Richard Lenoir»). Наконец, важное место в этой 

политической повестке занимает образ Франции 

как мировой державы, который подкрепляется 

названиями станций «Europe et Olympiades». 

Изучение топонимики парижского метропо-

литена показывает, что, несмотря на прагматиче-

скую функцию локализации, которую выполняют 

названия станций, топонимы метро также выпол-

няют, пусть и скрытую, символическую функцию. 

Представляется, что названия станций дают поль-

зователям метро своего рода урок, который, с од-

ной стороны, прослеживает внутреннюю историю 

Франции и предлагает гражданам принять ее (от-

сюда и необычная «смесь» героев и персоналий 

всех эпох и времен, упоминающихся в названиях 

станций) и, с другой стороны, участвует в утвер-

ждении идеи о том, что Франция и ее столица Па-

риж занимают важное место в мировой истории 

в свете многих военных побед, а также как родина 

всемирно известных личностей (художников, ис-

следователей, философов и т. д.) и носитель уни-

версальных политических идеалов и ценностей. 

Таким образом, благодаря своему метро Париж 

заявляет о себе как о мировой столице, которая 

блистает и по праву занимает главенствующие 

позиции, как о городе творческом, интернацио-

нальном, борющемся за соблюдение основных 

принципов демократии. 

 

2. Лионский метрополитен 
В Лионе 100 % названий станций метро дела-

ют отсылку к конкретным точкам на карте города. 

При этом 50 % названий станций (20 из 40) имеют 

исключительно географическую мотивацию, 

из них: 

– названия 4 станций отсылают к названиям 

близлежащих вокзалов («Gare d'Oullins», «Gare de 

Vaise», «Gare de Vénissieux», «Gare Part-Dieu – 

Vivier Merle»); 

– названия 12 станций отражают историче-

ские топонимы («Bellecour», «Brotteaux», 

«Cordeliers» – по названию прежде находившегося 

в этом месте монастыря; «Croix-Paquet», «Croix-

Rousse», «Cuire», «Cusset», «Debourg» – по назва-

нию ранее располагавшегося в этом районе поме-

стья; «Gorge de Loup», «Grange Blanche», «Parilly», 

«Sans Souci»); можно также выделить 3 станции со 

сложными названиями, в которых один из компо-

нентов имеет исключительно географическую мо-

тивацию («Charpennes – Charles Hernu», 

«Guillotière – Gabriel Péri», «Hôtel de Ville – Louis 

Pradel», «Monplaisir – Lumière»), тогда как второй 

компонент топонима несет символическую на-

грузку; 

– название 1 станции отсылает к названию 

одного из городских кварталов («Gratte-Ciel»); 

– 1 станция воспроизводит название располо-

женного поблизости стадиона («Stade 

De Gerland»); название стадиона фигурирует 

и в названии еще одной лионской станции метро, 

«Larent Bonnevay – Astroballe», однако в данном 

случае топоним также выполняет и символиче-

скую функцию, обусловленную семантикой перво-

го компонента составного названия; 

– 1 станция метро повторяет название одной 

из достопримечательностей Лиона и дает туристам 

конкретные инструкции по поиску указанного 

объекта на карте города: собор Святого Иоанна 

Крестителя, Cathédrale Saint Jean, находится 

в старом городе Лиона, Vieux Lyon («Vieux Lyon – 

Cathédrale Saint-Jean»).  

В оставшихся 50 % случаев топонимы метро 

делают отсылку к различным персоналиям или 

событиям и наделены, таким образом, скрытой 

символической функцией.  

Прежде всего в лионском метро можно выде-

лить группу типичных французских топонимов. 

Речь идет о таких названиях географических объ-

ектов, которые используют имена Виктора Гюго, 

Жана Жореса, Леона Гамбетта и других историче-

ских личностей. Как и распространенные в рос-

сийских городах улицы Ленина, Горького и Пуш-

кина, улицы и площади с именами указанных пер-

соналий регулярно встречаются в большинстве 

французских городов и отсылают к общенацио-

нальному историко-культурному наследию, под-

держивающему общественный консенсус. В лион-

ском метро можно встретить 5 станций, названия 

которых воспроизводят имена национальных геро-

ев («Ampere – Victor Hugo», «Foch», «Masséna», 

«Place Jean Jaurès», «Saxe – Gambetta»). 

Необходимо отметить, однако, что в метро Лио-

на большой акцент делается на явления и ценности, 

отражающие региональную идентичность и подчер-

кивающие потенциал территории и ее роль в обще-

государственных исторических процессах. На перед-

ний план при этом выходят такие региональные ха-

рактеристики, которыми гордится местное население 

и которые привлекают к региону общефранцузский, 

а возможно, и международный интерес.  

Так, в лионском метро большую группу со-

ставляют станции, названные по имени прослав-

ленных уроженцев города или знаменитых лично-

стей, так или иначе с ним связанных. К таким то-

понимам можно отнести названия станций 

«Ampère – Victor Hugo» (Андре-Мари Ампер, 

французский физик, математик и естествоиспыта-

тель, родился в Лионе), «Flachet – Alain Gilles» 

(Ален Жилль – легендарный игрок баскетбольной 

команды ASVEL города Виллюрбан), «Monplaisir 

– Lumière» (братья Люмьер жили и работали в 

Лионе), «Garibaldi» (Джузеппе Гарибальди, лидер 

итальянского Рисорджименто, получил звание по-

четного гражданина Лиона за сражение бок о бок с 

лионскими полками против прусской армии в бит-

ве при Нюи), «Mermoz – Pinel» (Жан Мермоз, 

прославленный французский авиатор, друг и со-

ратник Антуана де Сент-Экзюпери, уроженца 
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Лиона). Использование в топонимике метро имен 

знаменитых земляков – яркий пример проявления 

регионального патриотизма, характерного для 

Лиона и альпийского региона в целом. Названия 

станций в данном случае транслируют чувство 

гордости, которое жители Лиона испытывают за 

свою малую родину и за людей, выдающиеся ус-

пехи которых смогли прославить город далеко за 

пределами региона. 

Не менее многочисленную группу составляют 

названия станций, упоминающие имена современ-

ных политических деятелей, мэров и депутатов 

Национального собрания, уроженцев Лиона и де-

партамента Овернь-Рона-Альпы в целом. К их 

числу относятся станции «Charpennes – Charles 

Hernu» (Eugène Charles Hernu, депутат Националь-

ного собрания и мэр Виллюрбан с 1977 по 1990 

год), «Flachet – Alain Gilles» (Joseph Flachet, замес-

титель мэра Виллюрбан с 1878 по 1892 год), 

«Hénon» (Jacques-Louis Hénon, мэр Лиона с 1870 

по 1872 год и депутат Национального собрания с 

1857 по 1869 год), «Hôtel de Ville – Louis Pradel» 

(Louis Pradel, мэр Лиона с 1957 по 1976 год), 

«Laurent Bonnevay – Astroballe» (Laurent Bonnevay, 

уроженец Лиона, депутат Национального собрания 

на протяжении 33 лет), «Perrache» (Antoine Michel 

Perrache, местный меценат, активно занимавшийся 

благоустройством Лиона), «Place Guichard – 

Bourse du Travail» (Claudius Guichard, заместитель 

мэра Лиона, вице-президент Генерального Совета 

региона Рона с 1883 по 1892 год, депутат Нацио-

нального собрания с 1890 по 1895 год). Упомина-

ние в названиях станций метро имен легитимных 

представителей региона в различных структурах 

власти можно рассматривать как иной способ от-

ражения коллективной идентичности. Передавая 

полномочия избранным представителям, жители 

региона назначают их выразителями своей точки 

зрения, а значит, полностью идентифицируют их 

со своей территорией. С политической точки зре-

ния гарантией сохранения региональной идентич-

ности является приверженность жителей демокра-

тическим процессам и институтам, что во Фран-

ции считается синонимом «республиканского 

благополучия» (réussite républicaine). 

Специфическое место в топонимике лионско-

го метро занимают названия станций, отражающие 

политическую приверженность города. Лион – 

город традиционно правых взглядов
3
, голосующий 

за сохранение и укрепление республиканских цен-

ностей и идеалов. При этом Лион также город с 

богатым промышленным прошлым, ключевую 

роль в развитии которого сыграл рабочий класс. 

Сочетание данных двух факторов определяет спе-

                                                           
3 Смена политических взглядов в Лионе обозначи-

лась только в последние несколько лет, когда большую 

популярность стали приобретать левоцентристские пар-

тии экологической направленности. См. электоральные 

данные по Лиону в [26: 85]. 

цифический выбор политических сюжетов, полу-

чающих отражение в названиях станций лионского 

метро. 

С одной стороны, в метро можно встретить 

станции, названия которых делают прямую отсыл-

ку либо к политической республиканской повест-

ке, либо к индустриальному прошлому города. 

Так, топоним «République – Villeurbanne» содер-

жит сам термин Республика, тогда как названия 

станций «Valmy» и «Guillotière – Gabriel Péri» 

косвенно указывают на основные составляющие 

республиканского строя во Франции и отсылают к 

ключевым событиям в истории страны, позволив-

шим отстоять и укрепить еѐ независимость и неде-

лимость в разные периоды (сражение при Вальми 

стало первым триумфом революционных войск, 

послужившим доказательством жизнеспособности 

нового политического режима и ознаменовавшим 

возрождение Франции как независимого государ-

ства; Габриэль Пери был одним из ярких участни-

ков движения сопротивления, расстрелянным в 

начале Второй мировой войны в крепости Мон-

Валерьян). Топоним «Vaulx-en-Velin – La Soie» 

указывает на производство шѐлка как основную 

отрасль промышленности, гарантировавшую эко-

номический расцвет Лиона в XIX веке, тогда как 

топонимы «Place Guichard – Bourse du Travail» и 

«Gare Part-Dieu – Vivier Merle» напоминают о 

важной роли профсоюзов в жизни города в период 

его индустриального роста.  

С другой стороны, в лионском метрополитене 

встречаются названия станций, символическое 

значение которых кажется на первый взгляд не-

очевидным. Интересными для их понимания могут 

оказаться пояснения ключевых терминов, связан-

ных с понятием Республика, которые предлагают-

ся на сайте правительства Франции
4
. Процитируем 

некоторые из них: «Франция является неделимой, 

светской, демократической и социальной Респуб-

ликой»
5
. Социальный характер Республики проис-

текает из ее приверженности принципу равенства. 

«Люди рождаются и остаются свободными и рав-

ными в правах», – гласит декларация прав челове-

ка и гражданина 1789 года. Для того чтобы равно-

правие было полным, реальным и конкретным, 

государство должно стремиться к обеспечению 

равных возможностей, оказывая особую поддерж-

ку малоимущим и уязвимым гражданам, а также 

способствуя установлению социального равенства 

в таких сферах, как образование, трудовая заня-

тость, здравоохранение обеспечение жильем. Но 

вернемся к анализу топонимов лионского метро. 

Названия двух станций в лионском метро 

подчеркивают важность социальной линии в поли-

                                                           
4 Сайт правительства Франции. Доступно по: 

https://www.elysee.fr/la-presidence/les-principes-de-la-

republique Ссылка активна на 15.11.2022. 
5 Положение первой статьи Конституции от 4 ок-

тября 1958 года. 
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тике государства. Речь идет о таких станциях, как 

«Jean Macé» и «Laurent Bonnevay – Astroballe» 

(Жан Масе – основатель Лиги народного образо-

вания, добившийся принятия закона об обязатель-

ном бесплатном светском школьном образовании 

во Франции; Лоран Боннве добился введения в 

действие первого закона о социальном жилье и 

создал государственное управление жилищного 

строительства, задача которого состоит в обеспе-

чении малоимущих семей качественным жильем). 

Перечень социальных сфер, на которые указывают 

топонимы лионского метро, дополняется назва-

ниями станций «Laënnec» и «Mermoz – Pinel», ко-

торые подчеркивают гуманистический характер 

республиканского представления об обществе и 

его эволюции (Рене Теофиль Лаеннек – один из 

отцов современной медицины, изобретатель стето-

скопа; Филипп Пинель – основоположник психи-

атрии во Франции, заложивший основы современ-

ного представления о содержании и лечении пси-

хических больных). 

Изучение топонимики лионского метрополи-

тена показывает, что прагматическая функция 

локализации, которую выполняют названия стан-

ций, получает здесь гораздо большее значение, 

чем в парижском метро: 50 % названий станций 

имеют в Лионе исключительно географическую 

мотивацию. Однако как и в парижском метро, 

топонимы в метро Лиона также выполняют сим-

волическую функцию. Названия станций метро в 

данном случае фиксируют синтезирующие эле-

менты региональной идентичности и либо отсы-

лают к именам известных личностей, так или 

иначе связанных с Лионом, либо указывают на 

основополагающие для города политические 

идеалы и ценности. Идеалы Республики при этом 

трактуются с учетом местного опыта, в результа-

те чего на передний план выходят представления 

о социальных гарантиях как о неотъемлемом пра-

ве любого гражданина. 

 

3. Марсельский метрополитен 
В Марселе в 100 % случаев названия станций 

метро указывают на располагающиеся в непосред-

ственной близости от станций объекты. При этом 

13 из 29 топонимов имеют исключительно геогра-

фическую мотивацию, из них: 

– 8 названий станций воспроизводят названия 

обслуживаемых кварталов («Chartreux», «Cinq 

Avenues – Longchamp», «Frais-Vallon», «Joliette», 

«La Fourragère», «La Rose – Technopôle de Château-

Gombert», «Malpassé», «Notre-Dame-du-Mont»);  

– 2 названия станции повторяют названия 

улиц, на которых находится выход из подземки: 

«Rond-Point du Prado» и «Réformés – Canebière» 

(второй топоним также указывает на близость к 

выходу из метро церкви Saint-Vincent-de-Paul);  

– 2 станции метро имеют составные названия, 

которые указывают на расположение различных 

административных учреждений в пределах обслу-

живаемых кварталов (Saint-Just – Hôtel du 

Département; Vieux-Port – Hôtel de Ville); 

– 1 станция метро использует название близ-

лежащего вокзала («Saint-Charles»).  

Оставшиеся 16 названий станций помимо 

очевидной прагматической имеют также и скры-

тую символическую функцию. При этом активи-

зируемые топонимами метро ассоциации напря-

мую определяются историей города. Расцвет Мар-

селя пришелся на XVIII–XIX вв., однако, 

в отличие от Лиона, связан он не с индустриаль-

ным развитием города, а с торговлей. Марсель 

строился как город-порт, ориентированный на 

транспортировку коммерческих грузов и товаров. 

Важную роль в жизни города сыграли негоцианты 

и крупные землевладельцы. Неудивительно по-

этому, что 9 названий станций марсельского метро 

упоминают фамилии местных меценатов, которые 

финансировали городские проекты по благоуст-

ройству, обусловившие быстрое развитие и ком-

мерческую привлекательность Марселя («Baille», 

«Castellane», «Estrangin – Préfecture», «La 

Blancarde», «La Timone», «Noailles», «Périer», 

«Saint-Barnabé», «Sainte-Marguerite – Dromel»).  

Названия двух станций марсельского метро 

напоминают о важной роли колониальной системы 

в становлении города. Станция «Colbert – Hôtel de 

Région» названа по имени Жана-Батиста Кольбера, 

политического деятеля периода XVII века, зало-

жившего экономические и политические предпо-

сылки для формирования французской колониаль-

ной империи, с его легкой руки в Марселе также 

началась первая грандиозная перестройка, превра-

тившая город в крупный торговый порт. Станция 

«Bougainville» названа в честь Луи Антуана Буген-

виля, исследователя и путешественника, открыв-

шего многочисленные архипелаги Полинезии. 

Как и в случае с лионским метро, в метро 

Марселя есть станции, отсылающие к именам ме-

стных героев. Станция «Désirée Clary» названа по 

имени родившейся в Марселе королевы Швеции и 

Норвегии Дезидерии. Название станции «Gèze» 

напоминает о подвиге капитана Арно Жеза, герои-

чески погибшего при освобождении Марселя в 

1944 году. 

Наконец, среди станций марсельского метро 

также можно выделить три станции, названия ко-

торых так или иначе связаны с политикой. Вы-

явить идею, связывающую три топонима, в данном 

случае не представляется возможным. Название 

станции «National» может быть отнесено к числу 

типичных французских топонимов. Названия 

станций «Jules Guesde» и «Louis Arnaud» отсылают 

к фигурам деятелей различных политических 

взглядов и не проявляют какой-либо связи. 

Анализ топонимики марсельского метро по-

казывает, что функция локализации, выполняемая 

названиями станций, имеет в Марселе существен-

ное значение: 45 % названий станций мотивирова-

ны исключительно географией города. Топонимы 



Холодова Д.Д.                  Названия станций метро 
                  как инструмент дискурсивного воздействия… 

  49 Вестник ЮУрГУ. Серия «Лингвистика». 
2023. Т. 20, № 3. С. 41–52 

в метро Марселя также выполняют символиче-

скую функцию. Названия станций метро в данном 

случае отражают ключевые элементы региональ-

ной идентичности и самым непосредственным 

образом связаны с историей города. 

 

Заключение 
Анализ семиотики метро Парижа, Лиона и 

Марселя показал, что названия станций в подав-

ляющем большинстве случаев выполняют очевид-

ную прагматическую функцию, которая позволяет 

топонимам обозначать различные «места» на карте 

города и интегрировать метро в общую городскую 

навигационную сеть. Система названий станций 

метро наделена, однако, и четкой символической 

функцией, которая обеспечивает продвижение оп-

ределенных представлений об истории страны, 

а также об основных компонентах национальной и 

региональной идентичности. Интересно при этом, 

что принципы, заложенные в основу системы но-

минаций метрополитена, оказываются напрямую 

связаны с административным статусом региона, 

в пределах которого функционирует и развивается 

конкретная система метро. Так, столичное метро 

транслирует идею о величии французской нации и 

ее особой роли в мировой истории, тогда как регио-

нальные системы метро фиксируют основные ком-

поненты территориальной идентичности, напрямую 

вытекающие из местной истории. В целом можно 

заключить, что названия станций метро выполняют 

роль своеобразной «мягкой силы» и позволяют 

продвигать актуальные идеологические установки, 

а также способствуют сохранению национального и 

местного культурного самосознания. 
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The paper compares the nomination principles of metro stations in Paris, Lyon, and Marseille. The 

empirical database covers 374 metro station names (305 in Paris, 40 in Lyon, and 29 in Marseille). Sta-

tion names are studied along different axes. The initial analysis takes city geography into account; it ap-

pears that the majority of stations are given names following the names of surrounding urban spaces. 

Attention is then paid to the etymology of station names. The article elaborates on how metro station 

names, in addition to their fundamental role of localization in the city space, turn out to be “soft power” 

tools promoting ideologies and contributing to the preservation of national and local identity. The author 

shows that metro station nomination principles vary depending on the administrative status of the re-

gion. The metro in the capital promotes the idea of national greatness and highlights the special role of 

France in the world history as an originator of numerous military victories, the homeland of world-

famous personalities and the bearer of universal political ideals and values. Paris appears in the names 

of its metro stations as the world capital, creative, international city advocating fundamental democratic 

principles. Regional metro systems reflect the main components of regional identity directly related  to 

local history. The Lyon metro becomes an instrument of self-presentation and emphasizes personalities 

and events promoting the city beyond its limits. The Marseille metro essentially appeals to city residents 

and seeks to remind of the glorious pages of their common past. 

Keywords: city semiotics, metro station names, nomination principles, Paris metro, Lyon metro, 

Marseille metro, discourse of power, soft power 
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